PREKIY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
SPECIALIOSIOS SALYGOS

SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT OF
SALE/PURCHASE OF GOODS

24 kV kabelis

24 kV Cable

Sutarties data

Date of the Contract

Sutarties numeris

Contract number

1. SUTARTIES SALYS

1. PARTIES TO THE CONTRACT

1.1. Pirkéjas 1.1. Buyer

1.1.1. Pavadinimas: LITGRID AB 1.1.1. Name: LITGRID AB

1.1.2. Juridinio asmens kodas: 302564383 1.1.2. Legal entity code: 302564383

1.1.3. Adresas: Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8 | 1.1.3. Address: Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8
LT-05131, Vilnius LT-05131, Vilnius

1.1.4. PVM mokétojo kodas: LT100005748413 1.1.4. VAT registration number: LT100005748413

1.1.5. Atsiskaitomoji saskaita: LT24 2150 0510 0002 | 1.1.5. Checking account: LT24 2150 0510 0002

1766

1.1.6. Bankas, banko kodas: OP Corporate Bank plc
Lietuvos filialas (banko kodas 21500)

1.1.6. Bank, bank code: OP Corporate Bank plc Lietuvos
filialas (bank code 21500)

1.1.7. Telefonas: +370 707 02171

1.1.7. Telephone: +370 707 02171

1.1.8. El. pastas: info@ligrid.eu

1.1.8. Email: info@ligrid.eu

1.1.9. Salies atstovas:

1.1.9. Party Representative:

1.1.10. Atstovavimo pagrindas: 2023 m. gruodzio 28 d.
jgaliojimas Nr. 231G-223.

1.1.10. Grounds for representation: Power of Attorney No.
231G-223 issued on 28" of December, 2023

1.2. Tiekéjas

1.2. Supplier

1.2.1. Pavadinimas: UAB ECO SPRENDIMAI

1.2.1. Name: UAB ECO SPRENDIMAI

1.2.2. Juridinio asmens kodas: 302476022

1.2.2. Legal entity code: 302476022

1.2.3. Adresas: Ateities g. 15A, LT-08303 Vilnius

1.2.3. Address: Ateities str. 15A, LT-08303 Vilnius

1.2.4. PVM mokétojo kodas: LT100005141613

1.2.4. VAT registration number: LT100005141613

1.2.5. Atsiskaitomoji
LT41 7044 0600 0739 1342

sgskaita:

1.2.5. Checking account: LT41 7044 0600 0739 1342

1.2.6. Bankas, banko kodas: AB SEB bankas, 70440

1.2.6. Bank, bank code: AB SEB bank, 70440

1.2.7. Telefonas: +370 614 69570

1.2.7. Telephone: +370 614 69570

1.2.8. El. pastas: info@ecosprendimai.lt

1.2.8. Email: info@ecosprendimai.lt

1.2.9. Salies atstovas:

1.2.9. Party Representative:

1.2.10. Atstovavimo pagrindas: jstatai.

1.2.10. Grounds for representation: Articles of Association

2. ATSAKINGI ASMENYS

2. RESPONSIBLE PERSONS

2.1. Pirkéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdyma, Prekiy priémima, Saskaity per
informacine sistema »SABIS* priémima

2.1 The Buyer’s contact persons responsible for the
execution of the Contract, the acceptance of the Goods,
and the acceptance of Invoices via the SABIS information
system.

2.2. Tiekéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdyma

2.2. The Supplier’s contact persons responsible for the
performance of the Contract

3. SUTARTIES DALYKAS

3. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sutarties dalykas

3.1 Subject matter of the Contract

Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis saglygomis
perduoti Pirkéjui 24 kV kabelj (toliau — Prekés).

ISsamus Prekiy apradymas ir kiti reikalavimai tiekiamoms
Prekéms nustatyti Sutarties priede Nr. 1 ,Techniné
specifikacija“ (toliau — Techniné specifikacija) ir Sutarties
priede Nr. 3 ,Pasidlymas*.

The Supplier undertakes to deliver the 24 kV Cable to the
Buyer on the terms and conditions set out in the Contract
(hereinafter referred to as the Goods).

The detailed description of the Goods and other requirements
for the Goods to be supplied are set outin Annex 1 “Technical
Specification” (hereinafter referred to as the Technical
Specification) and in Annex 3 “Tender” to the Contract.

3.2. Pirkimo numeris: 733912

3.2. Procurement number: 733912

4. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIY | 4. DELIVERY DEADLINES AND HANDOVER-
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA ACCEPTANCE PROCEDURES
4.1. Prekiy pristatymo terminas, kai Prekés | 4.1. Time limit for delivery of the Goods when the Goods

pristatomos vienu kartu

are delivered in one single delivery

Tiekéjas Prekes (visg Prekiy kiekj) jsipareigoja pristatyti
per 5 (penkis) ménesius nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos.

The Supplier undertakes to deliver the Goods (the total
quantity of the Goods) in 5 (five) months from the date of entry
into force of the Contract.
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4.2. Prekiy (ar jy dalies) pristatymo termino
pratesimas

4.2 Extension of the delivery period for the goods (or part
thereof)

Netaikoma.

Not applicable.

4.5. Kartu su Prekémis pateikiami dokumentai

4.5 Documents accompanying the Goods

Kartu su Prekémis pateikiami Sie dokumentai: Prekiy
perdavimo-priémimo aktas.

The Goods shall be accompanied by the following
documents: the Goods Transfer and Acceptance Deed.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

5. CONTRACT PRICE AND PAYMENT ARRANGEMENTS

5.1. Sutarciai taikomas kainos apskaic¢iavimo budas

5.1. The method of calculating the price applicable to the
Contract

Fiksuotos kainos kainodara.

Fixed price pricing.

5.2. Pradinés Sutarties verté ir Sutarties kaina

5.2. The initial Contract value and the Contract Price

Pradinés Sutarties verté yra 169 000,00 Eur, vienas
Simtas SeSiasdeSimt devyni tlkstanciai be pridétinés
vertés mokescio (toliau — PVM).

PVM sudaro 35 490,00 Eur, trisdeSimt penki tikstanciai
keturi Simtai devyniasdeSimt.

Sutarties kaina yra 204 490,00 Eur, du Simtai keturi
tokstandiai keturi Simtai devyniasdeSimt Eur su PVM.

Sioje Sutartyje Pradinés Sutarties verté yra lygi Tiekéjo
pasidlymo kainai be PVM, nurodytai uz visg pirkimo
dokumentuose ir Sutartyje nurodytg Prekiy kiekj ir (ar)
apimtj.

The initial Contract value is 169 000,00 EUR, one hundred
sixty nine thousand exclusive of value added tax (hereinafter
referred to as VAT).

VAT amounts to 35 490,00 EUR, thirty five thousand four
hundred ninety.

The price of the contract is 204 490,00 EUR, two hundred
four thousand four hundred ninety EUR including VAT.

For the purposes of this Contract, the Initial Contract Value
shall be equal to the Supplier’s tender price, exclusive of VAT,
for the total quantity and/or volume of the Goods as specified
in the Contract and the procurement documents.

5.3. Atsiskaitymo su Tiekéju terminas ir tvarka

5.5 Deadlines and procedure for payment to the Supplier

Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau kaip per 30 dieny
nuo Saskaitos gavimo dienos.

Apmokéjimo salygos: jvykdzius visus sutartinius
jsipareigojimus, sumokama visa Sutarties kaina.

The Buyer shall settle with the Supplier no later than 30 days
from the date of receipt of the Invoice.

Payment terms: full payment of the Contract price upon
fulfilment of all contractual obligations.

5.6. Avansas

5.6. Advance Payment

Netaikoma. Not applicable.

5.7. Avanso uztikrinimas 5.7 Securing the Advance Payment

Netaikoma. Not applicable.

6. PREKIY KOKYBE IR GARANTINIAI | 6. PRODUCT QUALITY AND WARRANTY OBLIGATIONS

|SIPAREIGOJIMAI

6.1. Garantinis terminas

6.1. Warranty period

Prekéms nustatomas Tiekéjo pasillytas arba Prekiy
gamintojo taikomas Garantinis terminas, taciau bet kokiu
atveju ne trumpesnis kaip 24 meénesiai. Garantinis
terminas, skaiCiuojamas nuo Prekiy perdavimo-—
priémimo akto ar Saskaitos (kai Prekiy perdavimo-—
priémimo aktas néra pasiraSomas) pasiraSymo dienos.

The Goods shall be subject to the Warranty Period offered by
the Supplier or applied by the manufacturer of the Goods, but
in any case, not less than 24 months. The Warranty Period
shall run from the date of signature of the Goods Transfer and
Acceptance Deed or the Invoice (in the absence of a Goods
Transfer and Acceptance Deed).

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI
SUBTIEKEJAI

7. SUBCONTRACTORS TO BE USED FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai ir (ar)
specialistai

Subcontractors and/or specialists used for the

performance of the Contract

Sutarties  vykdymui
nepasitelkiami.

subtiekéjai ir (ar) specialistai

No subcontractors and/or specialists shall be used for the
performance of the Contract.

8. PRIEVOLIY
UZTIKRINIMAS

PAGAL SUTART] |VYKDYMO

8. GUARANTEEING FULFILMENT OF OBLIGATIONS
UNDER THE CONTRACT

8.1. Prievoliy pagal Sutartj jvykdymo uztikrinimas

8.1 Security for the performance of obligations under the
Contract

Prievoliy pagal Sutartj jvykdymas uztikrinamas:
Netesybomis (delspinigiais, bauda).

Performance of obligations under the Contract is guaranteed:
Penalties (interest, fine);

8.2. Sutarties jvykdymo uztikrinimo pateikimas

8.2. Provision of the Contract Performance Security

Netaikoma.

Not applicable.

9. SALIY ATSAKOMYBE

9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. Pirkéjui taikomos netesybos uz mokéjimy pagal
Sutartj vélavima

9.1. Liquidated damages payable by the Buyer for late
payment under the Contract

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateiktg
Saskaita, uzdelsia atsiskaityti uz

ir uzpildytag
tinkamai

If the Buyer, having received a duly submitted and completed
Invoice, delays the payment for the quality Goods duly




Tiekéjo perduotas kokybiSkas Prekes per Sutartyje
nurodytg terming, Tiekéjas nuo kitos nei nustatytas
terminas dienos skaiCiuoja Pirkéjui 0,04 (keturios
Simtosios) procento dydzio delspinigius nuo
neapmokétos sumos be PVM uz kiekvieng vélavimo
diena.

delivered by the Supplier within the period specified in the
Contract, the Supplier shall charge the Buyer a default
interest of 0.04 (four hundredths) per cent of the unpaid
amount, excluding VAT, from the day following the due date
for each day the delay.

9.2. Tiekéjui taikomos netesybos

9.2. Liquidated damages payable by the Supplier

9.2.1. Jeigu Tiekéjas véluoja vykdyti uZzsakyma, tiekti
Prekes ar iStaisyti jy trGkumus arba nevykdo kity
sutartiniy jsipareigojimy, Pirkéjas nuo kitos nei nustatytas
terminas dienos Tiekéjui skai¢iuoja 0,04 (keturios
Simtosios) procento dydzio delspinigius uz kiekvieng
uzdelstg dieng nuo laiku neperduoty Prekiy ar Prekiy,
turin€iy trdkumy, kainos be PVM.

9.2.1. If the Supplier is late in fulfilling the order, delivering the
Goods or rectifying defects therein, or fails to fulfil other
contractual obligations, the Buyer shall charge the Supplier a
default interest of 0.04 (four hundredths of) per cent of the
price of the Goods not delivered on time, or of the Goods,
which are defective, exclusive of VAT, from the date following
the due date, per day of the delay.

9.2.2. Tiekéjas privalo sumokéti Pirkéjui netesybas per
30 dieny nuo Pirkéjo pareikalavimo.

9.2.2. The Supplier shall pay the liquidated damages to the
Buyer within 30 days of the Buyer’s demand.

9.3. Tiekéjui / Pirkéjui taikoma bauda nutraukus
Sutartj dél esminio Sutarties pazeidimo

9.3. Penalty applied to the Supplier/the Buyer in the event
of termination of the Contract for material breach of the
Contract

Jei Sutartis nutraukiama dél Pardavéjo kaltés, Pirkéjas
turi teise reikalauti sumokéti bauda, lygig 5 procenty
Sutarties kainos dydzZio sumai, bet ne mazesne nei
3 000 eury.

If the Contract is terminated due to the Seller's fault, the Buyer
has the right to demand the payment of a fine equal to 5
percent of the Contract price, but not less than 3,000 euros.

9.4. Tiekéjui taikoma bauda dél esamy subtiekéjy ar
specialisty pakeitimo / naujy subtiekéjy pasitelkimo
nesilaikant Bendrosiose salygose nurodytos
subtiekéjy ir (ar) specialisty keitimo tvarkos

9.4. Penalty applied to the Supplier for replacing existing
subcontractors or specialists / using new subcontractors
without complying with the procedure for replacing
subcontractors and/or specialists set out in the General
Terms and Conditions

Netaikoma.

Not applicable.

9.5. Tiekéjui / Pirkéjui taikoma bauda dél

konfidencialumo reikalavimy nesilaikymo

9.6. Penalty imposed on the Supplier/the Buyer for non-
compliance with confidentiality requirements

Netaikoma.

Not applicable.

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

10. VALIDITY AND AMENDMENT OF THE CONTRACT

10.1. Sutarties sudarymas ir jsigaliojimas

10.1 Conclusion and entry into force of the Contract

Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja nuo Sutarties
pasirasymo dienos (antrosios Salies pasiraSymo dieng).
Sutartis galioja iki visiS§ko prievoliy jvykdymo.

This Contract shall be deemed to have been concluded and
shall enter into force on the date of signature of the Contract
(the date of signature of the other Party).

The contract is valid until the complete fulfillment of
obligations.

10.2. Sutarties galiojimo termino pratesimas

10.2. Extension of the Contract

Netaikoma.

Not applicable.

11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

11. TERMINATION OF THE CONTRACT

11.1. Sutarties nutraukimo pagrindai

11.1 Grounds for termination

Sutartis gali bati nutraukiama rasytiniu Saliy susitarimu
arba viena$aliSkai, Bendrosiose salygose nustatyta
tvarka.

The Contract may be terminated by a written agreement
between the Parties or unilaterally, in accordance with the
procedures set out in the General Terms and Conditions.

11.2. Esminiai Sutarties pazeidimai

11.2. Material breaches of the Contract

11.2.1. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimty jsipareigojimy uz
Sutartyje nustatytg Sutarties kaing;

11.2.4. jeigu Tiekéjas nesilaiko Sutartyje nustatyty Prekiy
tiekimo terminy 2 (du) kartus iS eilés arba véluoja
pristatyti Prekes daugiau nei 20 dieny Sutartyje
nustatytas Prekiy pristatymo terminas.

11.2.1. If the Supplier fails to perform its obligations at the
Contract Price/fees set out in the Contract;

11.2.4. If the Supplier fails to meet the delivery deadlines set
out in the Contract for the delivery of the Goods on 2 (two)
consecutive occasions, or if the Supplier is late in delivering
the Goods more than 20 days the time limit set out in the
Contract for delivery of the Goods.

13. BENDRUYJU SALYGU PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI

13. AMENDMENTS AND ADDITIONS TO THE GENERAL
TERMS AND CONDITIONS

13.1. Salys susitaria papildyti Sutarties Bendrgsias
salygas nurodytu punktu, tagiau kity punkty numeracijos
nekeisti:

13.1. (to be completed if a clause of the General Terms and
Conditions of the Contract is amended by rewording it):




,Pirkéjas turi teise vienaSali8kai, nesikreipdamas |
teismg, nutraukti Sutartj, apie tai ne véliau kaip prie$ 7
kalendorines dienas praneSdamas Pardavéjui, jeigu
Lietuvos Respublikos Vyriausybé Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendima,
patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka nacionalinio
saugumo interesy.”

“The Buyer shall have the right to terminate the Contract
unilaterally, without recourse to court, by giving the Seller at
least 7 calendar days’ notice if the Government of the
Republic of Lithuania, in accordance with the procedure set
out in the Law on the Protection of Objects of Importance to
Ensuring National Security of the Republic of Lithuania,
adopts a decision confirming that the Contract is not in the
interest of the national security.”

13.2. Salys susitaria papildyti Sutarties Bendrasias
salygas nurodytu punktu, taciau kity punkty numeracijos
nekeisti:

Bendrosios Sutarties sglygos papildomos 1.1.1.20.

papunkdiu: )
,Draudziama kilmé - Pardavéjo, Subtiekéjo, Ukio
subjekto, kurio pajégumais remiamasi, ar juos

kontroliuojan&iy asmenu, taip pat Prekiy, Paslaugy kilmé
yra i$ Viesyjy pirkimy jstatymo 92 straipsnio 14/15 dalyje
numatytame sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy.“
Bendruyjy Sutarties salygy 12.2.1.1 punktas pakei¢iamas
iS iSdéstomas taip:

,12.2.1.1. Elektroniné sgskaita faktlra ir su mokéjimu
susije dokumentai pateikiami Pardaveéjo pasirinktomis
elektroninémis  priemonémis: elektronine  s3askaitg
faktdra, atitinkancig Europos elektroniniy sgskaity fakttry
standartg, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d.
Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 del
nuorodos | Europos elektroniniy saskaity faktdry
standartg ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/55/ES (OL 2017 L
266, p. 19) (toliau — Europos elektroniniy sgskaity faktdry
standartas), Pardavéjas gali pateikti per informacine
sistemg ,SABIS* (sabis.nbfc.lt)) arba per kitg savo
pasirinktg informacine sistemg (pvz.: Pardavéjas
elektronine sgskaitg faktdrg gali teikti naudodamasis bet
kuriuo PEPPOL tinkle registruotu prieigos tasku (angl.
»+Access Point) naudojaniu PEPPOL AS4 profilj).
Europos elektroniniy saskaity faktiry standarto
neatitinkanCig elektronine sgskaitg faktlrg Pardavéjas
privalo pateikti, naudodamasis informacinés sistemos
~SABIS* priemonémis (sabis.nbfc.lIt). Pirkéjas
elektronines saskaitas faktiras priima ir apdoroja
naudodamasis informacinés sistemos ~SABIS*
priemonémis, i8skyrus Pirkimy jstatyme nustatytus
iSimtinius  atvejus.  Elektroniné sagskaita faktdra
suprantama kaip sgskaita faktdra, iSrasyta, perduota ir
gauta tokiu elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybe jg
apdoroti automatiniu ir elektroniniu bidu Esant
periodiniams kasménesiniams mokéjimams, sgskaita
faktlra uz praéjusj ménesj turi biti pateikta ne véliau,
kaip 2-ja einamojo ménesio darbo dieng. Tais atvejais,
kai perkama pagal atskirus uZsakymus ar perkant
vienkartinio pobudZio Prekes ir (ar) Paslaugas, sgskaita
faktdra turi bati pateikta ne véliau kaip per 2 darbo dienas
nuo Prekiy ir (ar) Paslaugy Akto pasiraSymo dienos.
Specialiosiose Sutarties sglygose gali bati numatytos ir
kitos apmokéjimo sglygos.“.

13.2. The Parties agree to add to the General Terms and
Conditions of the Contract the following clause but not to
change the numbering of the other clauses:

The clause 1.1.1.20. is added to the General Provisions of the
Contract:

“Prohibited origin - the origin of the Seller, the Subcontractor
or persons controlling them, as well as of the manufacturer of
the Goods, the Services shall be the origin of the countries or
territories specified in the list referred to in Article 92 (15) of
the Law on Public Procurement.”

The clause 12.2.1.1 of the General Conditions of the Contract
is replaced by the following:

“12.2.1.1. The electronic invoice and the documents relating
to the payment shall be submitted by electronic means
chosen by the Seller: the Seller may submit an electronic
invoice compliant with the European Standard on Electronic
Invoicing, the reference of which is published in Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017
on the publication of the reference of the European standard
on electronic invoicing and the list of its syntaxes pursuant to
Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the
Council (OJ L 266, p. 19, 2017) (hereinafter - the European
Standard on Electronic Invoicing), either via the e-invoicing
Information System “SABIS” (sabis.nbfc.It)), or through any
other information system of the Seller’s choice (for instance:
The Seller may submit the electronic invoice using any
Access Point registered in the PEPPOL network using the
PEPPOL AS4 profile. The Seller must submit an electronic
invoice that does not comply with the European Standard on
Electronic Invoicing using the tools of the information system
“SABIS” (sabis.nbfc.It). The Buyer shall accept and process
electronic invoices by means of the information system
“SABIS”, except in the exceptional cases set out in the Law
on Procurement. An electronic invoice shall be understood as
an invoice issued, transmitted and received in an electronic
format that allows for automatic and electronic processing. In
the case of recurrent monthly payments, the invoice for the
preceding month must be submitted at the latest on the 2nd
working day of the current month. In the case of individual
orders or one-off purchases of Goods and/or Services, the
invoice must be submitted no later than 2 working days after
the date of signature of the Goods and/or Services Act. The
Special Conditions of the Contract may also contain other
conditions for payment.”

13.3. Bendrosios Sutarties sglygos papildomos 22.2.9
papunkdciu:

.1ais atvejais, kai Pardavéjas pazeidzia Sutartyje
numatytus dél nacionalinio saugumo interesy ir (ar)
Draudziamos kilmés taikomus reikalavimus, taCiau dél
Siy pazeidimy Sutartis nenutraukiama, Pardavéjas

13.3. The clause 22.2.9 is added to the General Provisions of
the Contract:

“In the event that the Seller breaches the requirements of the
Contract relating to national security interests and/or
Prohibited origin, but the breach does not result in the
termination of the Contract, the Seller shall be obliged to



https://sabis.nbfc.lt/
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privalo iStaisyti pazZeidimg (jeigu ir kiek tai yra
jmanoma/proporcinga) bei, Pirkéjui pareikalavus,
sumokéti 1000 eury dydZio baudg uz kiekvieng atskirg
pazeidimo atvejj.”

remedy the breach (to the extent possible and proportionate),
and shall pay a penalty of EUR 1,000 for each individual case
of breach upon demand by the Purchaser.”

13.4. Bendryjy Sutarties salygy 22.2.2 punktas
papildomas 22.2.2.13, 222214 ir 222215
papunkdiais:

»22.2.2.13 m) Pirkimy jstatymo 98 straipsnio 1 dalyje
nurodytais atvejais;

22.2.2.14 n) jeigu tiekiamos Prekés ir (ar) teikiamos
Paslaugos yra Draudziamos kilmés;

22.2.2.15 o) jeigu asmens duomeny tvarkytojas i§ esmés
arba nuolat pazeidzZia susitarimg dél asmens duomeny
tvarkymo, kaip numatyta tokio susitarimo 25 punkte, arba
paZzeidzZia savo sipareigojimus pagal Reglamentg (ES)
2016/679."

Bendrosios Sutarties sglygos papildomos 2.4 punktu:

.2.4. Visos Prekés (naudojamos medziagos, jranga) turi
atitikti  Pirkéjo nurodytus reikalavimus, negali bdati
Draudziamos kilmés bei importuojamos i$ Saliy ar jy
daliy, teritorijy (specialaus statuso zony), i$ kuriy tokiy
Prekiy (naudojamy medziagy, jrangos) importas yra
draudziamas pagal Jungtiniy Tauty Saugumo Tarybos
sprendimus arba jeigu yra taikomos Jungtiniy Amerikos
Valstijy, Europos Sagjungos ribojamosios priemonés
(sankcijos) ar kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra
arba kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika, tarptautinés
sankcijos."

13.4. The following sub-clauses 22.2.2.13, 22.2.2.14 and
22.2.215 are added to clause 22.2.2 of the General
Provisions of the Contract:

“22.2.2.13 in the cases referred to in Article 98(1) of the Law
on Procurement.”.

“22.2.2.14 if the Goods and/or Services provided are of
Prohibited origin.”

“22.2.2.15 if the personal data processor fundamentally or
continuously violates the agreement on the processing of
personal data, as provided for in clause 25 of such
agreement, or violates its obligations under Regulation (EU)
2016/679."

Clause 2.4 is added to the General Provisions of the Contract:
“2.4. All Goods (used materials, equipment) shall comply with
the requirements specified by the Purchaser, shall not be of
Prohibited origin, and shall not be imported from countries or
parts thereof, territories (special status zones) from which the
import of such Goods (used materials, equipment) is
prohibited by the decisions of the United Nations Security
Council, or where restrictive measures (sanctions) are
applied by the United States of America, the European Union,
or by any other international organization of which the
Republic of Lithuania is a member or where the Republic of
Lithuania participates.”

13.5. Sutarties Bendrosiose salygose nurodytos
alternatyvios nuostatos (su prierasu ,jei taikoma*“ ir pan.)
taikomos tik tokiu atveju, jeigu jos konkreciai apraSomos
Sutarties Specialiosiose sglygose.

13.5. Alternative provisions (marked “if applicable”, etc.)
referred to in the General Terms and Conditions of the
Contract shall only apply if they are specifically described in
the Special Terms and Conditions of the Contract.

14. SUTARTIES PRIEDAI

14. ANNEXES TO THE CONTRACT

14.1. Priedas Nr. 1 Techniné specifikacija.

14.1 Annex 1 Technical Specification.

14.2. Priedas Nr. 2 Bendrosios Sutarties salygos.

14.2 Annex 2 General Conditions of the Contract.

14.3. Priedas Nr. 3 Pardavéjo pasiulymas.

14.3 Annex 3 Seller’s offer.

14.4. Priedas Nr. 4 TriSalés sutarties projektas.

14.4 Annex 4 Draft tripartite Contract.

15. SALIY ATSTOVU PARASAI

15. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE
PARTIES

PIRKEJAS BUYER

(parasas) (signature)
TIEKEJAS SUPPLIER
(parasas) (signature)




